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	RESUMEN: En este trabajo se describe el uso de algunos préstamos gramaticales del español que cumplen una función discursiva en la lengua otomí, desde un enfoque onomasiológico. La investigación se llevó a cabo en la comunidad otomí de San Andrés Cuexcontitlán, Estado de México (otomí del centro), con la colaboración de 16 bilingües otomí-español. El corpus se conformó a partir de las narraciones tradicionales y de vida de los colaboradores y comprende un total de 13.617 palabras. Los resultados del análisis muestran que los algunos préstamos gramaticales del español (conjunciones y adverbios) presentes en las narraciones otomíes pueden tener una función discursiva, sobre todo metadiscursiva (ordenadores y de planificación discursiva) y cognitiva (conexión lógica). Sin embargo, también se observa una baja incidencia de préstamos con valor epistémico y evidencial. Al respecto, se sugiere que este comportamiento podría estar relacionado con el hecho de que la lengua otomí posee elementos gramaticales que codifican este tipo de información, por lo que es posible que prefieran usar los recursos nativos del otomí para expresar este tipo de significado.
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	ABSTRACT: This study aims to describe the use of Spanish grammatical loans with discursive function in the Otomi language using an onomasiological approach. Using data from traditional and life narratives, I formed a corpus composed of 13,617 words obtained from sixteen Otomi-Spanish bilingual collaborators that belong to the central Mexico Otomi variant (locality of San Andres Cuexcontitlan, State of Mexico). Here I show that some Spanish grammatical loans (conjugations and adverbs) can have a discursive function, especially metadiscursive (structural), and cognitive (logical connection). However, I found that loans with epistemic and evidential function have a low incidence in the corpus. This finding suggests that Otomi speakers may prefer using the native linguistic resources from Otomi to express evidential values since this language has grammatical elements that encode this type of information.
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	1. INTRODUCCIÓN

	 

	 

	Dentro de los estudios del préstamo en situaciones de contacto, se han postulado distintas jerarquías y escalas2 que establecen la (im)posibilidad de que un elemento sea transferido o prestado de una lengua a otra, en función de algunas restricciones estructurales y gramaticales. La mayoría de las escalas de prestabilidad considera que las categorías léxicas (nombres, verbos, adjetivos), especialmente los nombres, son más susceptibles a ser transferidas, en comparación con algunas categorías gramaticales (conjunciones, preposiciones, pronombres, interjecciones) o la morfología derivativa y flexiva (Whitney 1881, Haugen 1950 y Muysken 1981).

	 

	Sin embargo, en estudios posteriores sobre el español en contacto con diferentes lenguas de México -como el maya, el tojol-ab’al (Brody 1987, 1995, 2018) y el náhuatl (Hill y Hill 1986), entre otros-, se ha observado una presencia importante de palabras gramaticales del español, lo cual, en principio, pareciera contradecir el orden de las escalas de prestabilidad antes referidas. Además, advierten un uso importante de conjunciones que, además de cumplir su función prototípica, presentan valores discursivos. Pese a la existencia de estos trabajos, aún es poco lo que se sabe del préstamo de categorías gramaticales y marcadores del discurso del español en las lenguas mexicanas (uso, distribución, semántica y pragmática), así como del efecto que este tiene en la gramática de estas lenguas. Por ello, en este trabajo se pretende describir el funcionamiento discursivo de algunos préstamos gramaticales del español en un corpus de narraciones otomíes, desde la propuesta onomasiológica de Borreguero Zuloaga (2015).

	Se decidió partir de una aproximación de este tipo por dos razones. La primera tiene que ver con los trabajos de Brody (1987, 1995), quien advierte un uso discursivo de las conjunciones del español en las lenguas mayas, y con algunas observaciones realizadas durante la descripción del corpus de esta investigación, en donde se advirtió un comportamiento similar. En ese sentido, se piensa que partir de un enfoque semasiológico podría limitar la localización de elementos con una función discursiva, pues considerar sólo la forma podría llevar a la clasificación de un elemento como conjunción o adverbio, a pesar de estar teniendo otro funcionamiento. Aunado a esto, partir de una aproximación semasiológica implica partir del supuesto de que las dos lenguas en contacto tienen las mismas categorías léxicas y gramaticales, y que los elementos de una lengua que entran a otra, tienen el mismo comportamiento categorial en la lengua receptora.

	 

	Este artículo sigue el siguiente orden. En la siguiente sección se proporciona una descripción breve de la lengua otomí y se brinda un panorama general de los estudios sobre el préstamo léxico y gramatical en esta lengua. Posteriormente, en la sección 3, se explica la metodología empleada en la recolección de los datos y se caracteriza el corpus con el que se lleva a cabo la investigación. En el apartado 4, se presenta el análisis de algunos préstamos gramaticales del español que tienen una función discursiva en las narraciones otomíes, con base en la propuesta Borreguero Zuloaga (2015). Por último, en 5, se brindan algunas consideraciones finales.

	 

	 

	2. ANTECEDENTES

	 

	2.1 La lengua otomí

	 

	El otomí es una lengua que se habla en el territorio mexicano, pertenece a la familia lingüística otopame que comprende las lenguas chichimeco, pame, matlatzinca, tlahuica y mazahua. Esta familia junto con los grupos tlapaneco- mangueano, popolocano-zapotecano y amuzgo-mixtecano conforman el tronco lingüístico otomangue (INALI 2008: 40-41, Lastra 2010: 32-33). En cuanto a su situación demográfica, la lengua otomí cuenta con un total de 239 850 hablantes (INEGI 2008: 69), distribuidos en ocho estados de la República Mexicana: Puebla, Guanajuato, Querétaro, Hidalgo, Veracruz, Tlaxcala, Querétaro, Michoacán y México (INALI 2008: 40-41; Lastra 2010: 23, 33-34).

	 

	A causa de la gran dispersión territorial de la población otomí, su lengua presenta gran variación. Con base en los estudios disponibles sobre las diferentes agrupaciones lingüísticas y las autodenominaciones, el Instituto Nacional de Lenguas Indígenas propone nueve variantes lingüísticas para el otomí: otomí de la Sierra, otomí bajo del oeste, otomí del oeste del Valle del Mezquital, otomí del Valle del Mezquital, otomí de Ixtenco, otomí de Tilapa o del sur, otomí del noroeste, otomí del centro (2008: 41-57).

	 

	Actualmente se cuenta con varios estudios sobre el préstamo léxico en la lengua otomí (Bartholomew 1954-55; Lastra 1994; Hekking 1995, 2001; Hekking y Bakker 2007a, 2007b, 2010; Hekking y Muysken 1995; Gómez Rendón 2008; Bakker, Gómez Rendón y Hekking 2008), en los que se analiza la influencia que el español ha tenido en el léxico de algunas variantes de Querétaro, Hidalgo y el Estado de México. Sin embargo, la mayoría de estas investigaciones se ha centrado en describir los préstamos léxicos y gramaticales del español en el otomí de Santiago Mexquititlán y San Miguel (Querétaro) y aún es poco lo que se sabe de la influencia que el español ha tenido en otras variedades de otomí en situaciones de contacto distintas.

	 

	En el otomí de Querétaro se documenta un porcentaje de préstamos del español que oscila entre 10 y 17% (Hekking y Muysken 1995: 103; Hekking 2001; Hekking y Bakker 2007b: 119, 2007c: 443; Bakker, Gómez Rendón y Hekking 2008: 215; Gómez Rendón 2008: 290). Los préstamos léxicos comprenden el 51.9% de los elementos del español y los elementos gramaticales el 48.1% (Hekking y Bakker 2007b: 120, 2007c: 444).

	 

	La categoría léxica más recurrente son los sustantivos (40.7%). Estos elementos suelen tomarse en su forma singular, con su respectiva marca de género gramatical. Al ingresar a la lengua otomí, se acompañan de la morfología nominal de esta lengua (sufijos y proclíticos) (Hekking y Bakker 2007b: 443; Gómez Rendón 2008: 309). La segunda categoría léxica más adoptada son los verbos, con el 4.8% de la totalidad de los préstamos (Hekking y Bakker 2007b: 128, 2007c: 444). El proceso de transacción consiste en aislar la raíz verbal, seguida de la vocal temática y, posteriormente, se insertan de forma directa a la lengua otomí y se acompañan de los proclíticos y sufijos verbales correspondientes (Gómez Rendón 2008: 287; Hekking y Bakker 2007b: 445).

	 

	Los adverbios son la tercera categoría léxica más adoptada, con el 4.5% del total de los préstamos (Hekking y Bakker 2007b: 128, 2007c: 445). Estas formas ingresan a la lengua otomí directamente y se comportan como modificadores de frases verbales, a pesar de que en la lengua otomí no existe una categoría léxica que cumpla esta función (Gómez Rendón 2008: 288). Los adjetivos son la categoría léxica menos prestada, con sólo 1.9% del total de los préstamos. Estos elementos son tomados en su forma de masculino singular, cuando ingresan a la lengua otomí pueden funcionar como núcleo de una frase verbal y se acompañan de los proclíticos y sufijos verbales del otomí. También pueden fungir como núcleo de una frase nominal, en cuyo caso se les adhiere la morfología nominal correspondiente. Sin embargo, la mayoría de las veces, los adjetivos funcionan como modificadores de frases nominales, a pesar de que en otomí no existe esa clase léxica (Hekking y Bakker 2007b: 444-445; Gómez Rendón 2008: 287, 318).

	 

	Por otro lado, la categoría gramatical más adoptada son las preposiciones (21.2%) (Hekking y Bakker 2007b: 122, 2007c: 447), entre las que destaca el uso de ko (< con), pa (< para) y de. La segunda categoría gramatical más prestada son las conjunciones coordinantes, que comprenden el 7.5% del total de los préstamos. Las más recurrentes son: y, pero, o, ni y sino (Hekking y Bakker 2007b: 122, 125; 2007c: 447, 450; Gómez Rendón 2008: 365). Algunas conjunciones sustituyen o coaparecen con las marcas del otomí. No obstante, también hay casos en los que la conjunción del español no compite con algún elemento equivalente en otomí.

	 

	Los marcadores discursivos son la tercera categoría más prestada (6.5%) (Hekking y Bakker 2007b: 122, 2007c: 447). Según Gómez Rendón (2008: 393), los más frecuentes son entonces, este y pues. El uso y la frecuencia de pues en otomí es muy similar al que tiene en el español mexicano: énfasis, cambio de código, contraste y reanudación. El marcador discursivo este también tiene funciones parecidas en otomí y español, los otomíes lo emplean para mantener el turno de habla o como marcador de vacilación, tal como sucede en español.

	 

	Las conjunciones subordinantes ocupan el cuarto lugar, con el 6.1% del total de préstamos. Los elementos más recurrentes son que, porque, para que, ya que, como, cuando y aunque (Hekking y Bakker 2007b: 125-126, 2007c: 452; Gómez Rendón 2008: 372). Las conjunciones del español pueden coaparecer o sustituir a los elementos del otomí. En el otomí de Santiago Mexquititlán y San Miguel también se documenta la presencia de pronombres relativos (que, lo que), indefinidos (cada, quien, cualquiera, nada) e interrogativos como (qué, por qué, para qué, cómo, cuánto) (Hekking y Bakker 2007b: 126, 2007c: 453-454).

	 

	Hekking y Bakker (2007b: 122-123, 2007c: 447) indican que el préstamo masivo de preposiciones y conjunciones tiene una motivación funcional. Dado que el otomí clásico tenía pocas partículas y sufijos verbales para marcar la relación entre el predicado y otras partes de la oración, la adopción de las categorías gramaticales del español vuelve más explícitas estas relaciones (teoría del hueco funcional y semántico). Asimismo, señalan que otra posible motivación es el olvido o la no adquisición de ciertos morfemas gramaticales del otomí en las nuevas generaciones (Hekking 2001). Con respecto a los marcadores discursivos, han sugerido que los hablantes adoptan esta categoría para dotar de sabor español su discurso otomí, con la finalidad de obtener un mayor estatus en la comunidad (Hekking y Bakker 2007b: 122, 131; 2007c: 447, 451).

	 

	 

	3. METODOLOGÍA

	 

	 

	3.1 La comunidad y los hablantes

	 

	 

	Esta investigación se llevó a cabo en una comunidad bilingüe otomí-español. San Andrés Cuexcontitlán está situado en el municipio de Toluca, Estado de México, y tiene un total de 35 011 habitantes (INEGI 2010). Aunque algunos estudios afirman la existencia de asentamientos otomí-mazahua en las llanuras de Toluca desde el periodo epiclásico (Lastra 2010: 81), el contacto intenso entre el otomí y el español en esta comunidad comenzó alrededor de 1950.
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	Figura 1. Ubicación de San Andrés Cuexcontitlán, Toluca, Estado de México

	 

	 

	Las políticas educativas de castellanización implementadas en la década de los setenta (González Villareal 2018) y el creciente movimiento migratorio a diferentes puntos de la República Mexicana generaron una ruptura en la transmisión de la lengua otomí en los siguientes años. Esto hecho se constata en los datos censales que indican que sólo el 22% de la población de San Andrés Cuexcontitlán es hablante de otomí y que éstos, en su mayoría, tienen más de 35 años (INEGI 2010), por lo que las generaciones más jóvenes únicamente hablan español. Además, el otomi ha perdido presencia en diferentes dominios lingüísticos, incluso en el hogar. Estas y otras observaciones sugieren que la lengua otomí se encuentra en un fuerte proceso de desplazamiento (Avelino 2017).

	 

	Se realizó un muestreo a partir de redes sociales (Milroy 1987). En el grupo de colaboradores están representados dos géneros (masculino y femenino), cuatro grupos etarios (G1: de 14 a 19 años, G2: de 20 a 34 años, G3: 35 a 55 años y GE4: más de 55 años) y tres niveles de instrucción (bajo: menos de 6 años escolares, medio: 7-11 años escolares y alto: más de 12 años escolares). Además, se clasificó a los colaboradores según su competencia lingüística en bilingües con mayor dominio del otomí, bilingües simétricos, bilingües con mayor dominio del español, monolingües en español con conocimiento pasivo en otomí y monolingües en español, cuya distribución se muestra en la Figura 2.
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	Figura 2. Red de colaboradores

	 

	 

	3.2. Descripción general del corpus

	 

	 

	El material lingüístico se recabó a partir de una entrevista que constó de seis actividades. En primer lugar, se les pidió a los colaboradores que narraran dos historias, una tradicional y otra de vida, tanto en español y como en otomí, un cuestionario de competencia en español y otro en otomí, una prueba de conocimiento pasivo en otomí y un cuestionario sociolingüístico. El corpus se construyó a partir de las narraciones tradicionales y de vida en otomí de los 16 bilingües otomí-español de San Andrés Cuexcontitlán. Se transcribió y se tradujo diez minutos de las narraciones y se recolectó todos los elementos léxicos y funcionales del español, así como los casos de cambio de código3. El corpus quedó conformado por 13 617 palabras, de las cuales 3 356 resultaron ser elementos del español (24.64%).

	 

	En la Tabla 1 se puede ver que la mayoría de los elementos del español son nombres (26.60%), seguidos por las conjunciones (23.48%), los verbos (11.62%) y los adverbios (7.68%). En quinto lugar, se encuentran los marcadores discursivos (5.51%), que comprende el inventario de partículas descrito por Gómez Rendón (2008: 392-400). Las preposiciones ocupan la sexta posición (5.21%) y la categoría menos prestada son los adjetivos (3.06%). Asimismo, se presenta una categoría miscelánea, otros (4.46%), que incluye numerales, interjecciones, artículos y clíticos. Por último, los casos de cambio de código representan el 12.33%.
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	Tabla 1. Categoría de los préstamos del español en SAC

	 

	Los nombres del español, generalmente, son tomados en singular y con su marca de género. En el ejemplo (1)4, se muestra cuatro préstamos nominales del español en su forma singular, que mantienen su género gramatical y a los que se les ha añadido las marcas de posesión, indefinitud y número.
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	Las conjunciones más recurrentes en las narraciones son la coordinativa, y, la disyuntiva, o, y la adversativa, pero; aunque también se documenta varios casos con la conjunción negativa, ni, y la contrastiva, sino. En (2), se presentan dos oraciones coordinadas por la conjunción adversativa, pero y, en (3), una enumeración de tres frases nominales, cuyo último elemento está ligado mediante la conjunción o.
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	En el ejemplo (4), se muestra cuatro verbos del español, cuya forma comprende la raíz verbal + la vocal temática, y a los que se les ha añadido la morfología verbal del otomí.
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	[image: Texto  Descripción generada automáticamente con confianza media]

	 

	 

	Generalmente, los hablantes insertan los adverbios de forma directa en sus narraciones, pero también pueden adaptarlas al sistema fonológico del otomí. En (5) se aprecia el segmento de una narración donde el colaborador emplea el adverbio temporal siempre.
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	En la primera revisión del corpus, se consideró dentro de la categoría de marcador discursivo los elementos antes descritos por Gómez Rendón (2008: 392-400), entonces, este, pues y bueno. En el ejemplo (6) se muestra el uso de entonces con una función consecutiva.
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	Otra de las palabras funcionales que más emplean los bilingües otomí- español son las preposiciones, entre las que destacan por su frecuencia: con, de, en, para y sin. En (7), se observa la inserción de la preposición de en una construcción de genitivo que, anteriormente, sólo se codificaba mediante yuxtaposición. En el siguiente ejemplo, uno de los colaboradores empleó la preposición del español, con, para introducir un participante con función comitativa; en lugar de la marca de número dual, que tradicionalmente era empleada para marcar construcciones aplicativas comitativas (Hekking y Bakker 2007: 121, Palancar 2013, Hernández Green 2015: 229).
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	Los adjetivos fueron la categoría léxica menos prestada. Este comportamiento también se ha documentado en otras variedades de otomí (Hekking y Bakker 2010, Gómez Rendón 2008) y lo han relacionado con que el otomí posee un número reducido de adjetivos léxicos, y que la mayoría de los conceptos de propiedad en esta lengua se expresan mediante compuestos, nombres y verbos.
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	Por último, en (10), se presenta un caso de cambio de código en la narración de un bilingüe simétrico, en la que cuenta los hechos relacionados con la muerte de algunos niños del pueblo, a causa de los ataques de una bruja.
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	El hecho de que los nombres sean la categoría léxica más prestada coincide con el orden de las escalas de prestabilidad de Whitney (1881), Haugen (1950), Muysken (1981) y Matras (2007). La posición de las conjunciones y los verbos muestra similitudes con la propuesta de Matras (2007), quien pone en la primera posición de su escala a los nombres y las conjunciones y, en segundo lugar, a los verbos. En contraste, difiere de las escalas de Whitney (1881), Haugen (1950) y Muysken (1981), en las que los verbos o los adjetivos son la segunda categoría más prestada y las conjunciones ocupan las últimas posiciones. La disposición de las preposiciones en el corpus de otomí no corresponde con lo propuesto en las escalas de Whitney (1881), Haugen (1950), Muysken (1981) y Matras (2007), en las que esta categoría es menos prestada que los adjetivos y los adverbios.

	 

	En relación con esto, llama la atención el bajo porcentaje de préstamos adjetivales. Este resultado coincide con lo documentado en otras variedades de otomí, como la de Santiago Mexquititlán (Hekking y Bakker 2007b, Gómez Rendón 2008). Al respecto, se ha señalado que el bajo porcentaje de préstamos adjetivales en otomí se debe a que esta lengua no tiene una clase léxica que funcione como modificador de una frase nominal. Sin embargo, este mismo argumento se ha empleado para explicar la adopción masiva de conjunciones y preposiciones. Si bien, este artículo no tiene como objetivo plantear una escala de prestabilidad ni determinar cuáles son las motivaciones del préstamo léxico, consideramos que la hipótesis del “hueco funcional” resulta insuficiente para explicar la motivación del préstamo y creemos que no sólo se deben considerar las restricciones estructurales, sino también las motivaciones pragmáticas y comunicativas que inciden en el proceso del préstamo.

	 

	Por otro lado, durante la descripción del corpus se observó que un número importante de préstamos del español que, en principio, habían sido clasificados como conjunciones o adverbios parecían tener una función distinta a la de su categoría gramatical y más cercana a la de una partícula discursiva. Por esta razón, se consideró pertinente dejar de lado el enfoque semasiológico, empleado hasta ese momento de la investigación, y adoptar una aproximación de corte onomasiológico (Borreguero Zuloaga 2015), que permitiera hacer una mejor clasificación de la función y el uso de los elementos gramaticales del español que han ingresado al otomí.

	 

	 

	4. ANÁLISIS

	 

	 

	4.1 Algunas precisiones en torno a los marcadores discursivos

	 

	 

	Para el análisis de los elementos del español que funcionan como marcadores discursivos en las narraciones otomíes partimos de la propuesta de Borreguero Zuloaga (2015), que se centra en el estudio de las funciones discursivas con base en un enfoque onomasiológico, que va de las funciones discursivas a las formas. Esta autora define a los marcadores discursivos como:

	 

	[A]quellos elementos lingüísticos con función discursiva que tienen su origen en unidades léxicas o locuciones que pueden adscribirse a una categoría gramatical que tiene asignada funciones lingüísticas propias. Tanto su función lingüística como su contribución al significado del texto cambian cuando estos elementos actúan como MD, ya que, por una parte, su proyección funcional rebasa el límite oracional en el que habitualmente operan los elementos de su categoría gramatical de origen y, por otra, su contribución semántica no reside en su contenido conceptual o en su función gramatical, sino en su capacidad de guiar las inferencias del intérprete en el procesamiento de la información textual y de gestionar la interacción que se basa en un sucederse de actos lingüísticos (Borreguero Zuloaga 2015: 153).

	 

	Esta autora define tres macrofunciones discursivas: interaccional, metadiscursiva y cognitiva, cada una con funciones y subfunciones específicas. La macrofunción interaccional, como su nombre lo dice, comprende las funciones propias de la interacción y las divide en tres tipos: las funciones de quien tiene el turno de habla (emisor), las funciones del oyente que no tiene la intención de tomar el turno y las funciones del oyente que quiere cambiar su rol al de emisor (Borreguero Zuloaga 2015: 160).

	 

	El primer grupo engloba, a su vez, tres tipos: i) funciones que estructuran la alternancia de turnos en la conversación, ii) funciones que buscan comprobar la recepción del mensaje, iii) funciones que controlan el impacto del mensaje (cortesía, atenuación). El conjunto de las funciones del oyente que no busca tomar el turno de habla engloba la función, que le indica al emisor la atención del oyente, y la expresión de las emociones que produce la recepción del mensaje. Por último, las funciones del oyente que busca tomar el turno de habla son de tres tipos: i) una respuesta colaborativa o de acuerdo, ii) una respuesta reactiva o de desacuerdo y iii) la petición de una aclaración (Borreguero Zuloaga 2015: 161).

	 

	Por otro lado, la macrofunción metadiscursiva refiere a las funciones que muestran la estructura del discurso y pueden ser de dos tipos. El primero comprende funciones que dan organización externa al discurso para ayudar a su procesamiento, ya sea porque ordenan los argumentos o sucesos, o porque introducen, cambian, cierran o focalizan un tema. El segundo tipo de función da cuenta del proceso de construcción discursiva e incluye elementos de vacilación, ilación y reformulación (Borreguero Zuloaga 2015: 162).

	Por último, la macrofunción cognitiva “agrupa todas aquellas funciones que afectan los contenidos del discurso o la posición del emisor ante su mensaje” (Borreguero 2015: 162-163). Las del primer tipo, establecen conexiones lógicas y argumentativas (causa, consecuencia, oposición, finalidad, adición, conclusión, justificación, etc.). Las del segundo tipo expresan la relación del emisor con su enunciado y comprende la evidencialidad y la modalidad epistémica.

	 

	Asimismo, esta autora enumera algunos rasgos prototípicos de la categoría funcional de marcación discursiva. El primero es la reducción de su materia fónica, sobre todo, en el caso de los marcadores discursivos empleados en la oralidad. El segundo rasgo es la reducción de la morfología flexiva en los elementos que pertenecen a una categoría léxica. En cuanto a su sintaxis, los marcadores discursivos no forman parte de la estructura proposicional y suelen aparecer en la periferia de los enunciados. Por último, los marcadores que provienen de elementos que han sufrido un proceso parcial de desemantización, han perdido parte de su significado conceptual (Borreguero 2015: 158).

	 

	 

	4.2. Préstamos del español con función metadiscursiva

	 

	 

	La mayoría de los préstamos del español que tienen una función discursiva en el corpus cumple una macrofunción metadiscursiva. En este grupo, destacan los elementos con función de organización externa, que indican la posición que ocupa un acontecimiento o una serie de sucesos que conforman una anécdota o narración. En el corpus se documenta el uso de marcadores de apertura (primero), continuidad (después, luego), cierre (total) y cambio temático (entonces, bueno).

	 

	Algunos bilingües emplean el marcador primero para iniciar a narrar una serie de acciones o actividades en torno a un evento. Por ejemplo, en (11), la colaboradora narra la festividad del día de muertos y, mediante el uso de primero, introduce la actividad inicial que realiza en esta fecha.
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	Además de los marcadores de apertura, se registra la aparición de elementos que expresan la continuidad de una actividad o un evento que comprende varias partes. En (11), la bilingüe utiliza después para añadir otras acciones que, si bien suceden en otro espacio y momento del día, forman parte de la misma festividad. El marcador luego también proporciona una instrucción de continuidad con el suceso que introduce y que, en unión con las acciones antes mencionadas, forma parte de la misma historia. En el ejemplo (12), el bilingüe utiliza dicho marcador para introducir una acción sucesiva que, en conjunción con los hechos previos, forma parte de la misma anécdota.
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	Dentro de la función de organización externa también se documenta el uso de entonces para cambiar de tema o tópico en las narraciones. Por ejemplo, en (13), la colaboradora está narrando sobre un hecho sobrenatural acontecido en un camino de la comunidad y plantea una posible solución. Posteriormente, la bilingüe continúa hablando de hechos paranormales, pero introduce otro suceso con entonces.
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	Ese mismo comportamiento se documenta en las narraciones de diferentes colaboradores. Aunque todo el fragmento de (14) trata de leyendas sobrenaturales acaecidas en la comunidad, al inicio el hablante narra hechos relacionados con las brujas y después cambia de tema a la aparición de mujeres desnudas que castigan a los hombres infieles, mediante el uso de entonces.
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	El adverbio bueno también se emplea para marcar un cambio de tópico en las narraciones. Por ejemplo, en (15), el hablante de otomí comienza hablando de su comunidad, del cariño que le tiene y posteriormente muda de tema a algunos recuerdos de su infancia mediante el uso de bueno.
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	Los bilingües otomí-español también utilizan elementos del español para construir la interacción durante la entrevista o para formular las narraciones que constituyen el corpus. Al respecto, se registra la presencia de marcadores cuya función es hilar, reformular o expresar cierta vacilación o dubitación durante la conformación del discurso.

	 

	Con respecto a la función de ilativa, es recurrente el uso de bueno como elemento de apertura discursiva. En (16), se muestra un fragmento de la entrevista realizada a un bilingüe cuya lengua dominante es el español. Ante la petición de la entrevistadora, el colaborador emplea el marcador bueno para comenzar su narración. La utilización de este elemento tiene dos funciones discursivas, una correspondiente a la macrofunción interaccional y otra a la metadiscursiva. Con respecto a la primera, el bilingüe utiliza este elemento para comunicarle a la entrevistadora la recepción de su mensaje y para mostrarle su disposición de colaboración. En cuanto a la segunda, el marcador expresa la apertura de su discurso, después de haber establecido el contacto.

	(16) E: ¿Usted me podría platicar alguna historia de aquí, que haya ocurrido en San Andrés?

	 

	 

	[image: Texto  Descripción generada automáticamente]

	 

	 

	En cuanto a los marcadores de vacilación, se documenta una presencia importante de este en las narraciones otomíes. Se ha señalado que los hablantes de español emplean este marcador para mantener su turno de habla mientras encuentran la expresión adecuada para continuar con la construcción de su discurso (Martín Zorraquino y Portolés Lázaro 1999: 4199). Los bilingües otomí-español emplean este marcador de manera similar a la de los hablantes de español. En el ejemplo (17), el colaborador utiliza este como recurso para tomar la palabra, entretanto suspende su intervención para planear el inicio de su narración. Más adelante, vuelve a emplear este marcador para mantener su turno de habla mientras elige la palabra que le permitirá continuar con su narración.
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	Además, dada la función de vacilación o planeación discursiva que posee el marcador este, también constituye un contexto propicio para el uso de préstamos del español y la aparición de fenómenos de cambio de código. En el ejemplo 18, la bilingüe narra una anécdota de su infancia y utiliza el marcador este para mantener en suspenso su narración mientras decide qué palabra empleará como objeto del verbo pe̠ e̠ ts’í ‘tener’ y después de una ligera pausa introduce el préstamo problema.
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	Por otro lado, en el ejemplo (19), el bilingüe otomí-español narra cómo conoció a su esposa y utiliza el marcador este para mantener en suspenso su intervención y, tras una pausa prolongada, decide cambiar a su otra lengua, el español, para explicar la longitud de su relación de amistad con su cuñado.
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	El marcador pues es uno de los más recurrentes en las narraciones otomíes. Entre sus diferentes funciones está la de iniciar una intervención y suspenderla brevemente mientras el hablante planea su narración, tal como se muestra en el ejemplo (20). Después, el colaborador echa mano del mismo recurso para mantener su narración mientras elige la palabra que le permitirá continuar, en este caso el préstamo nominal noticia.

	
		
				(20)

				Pus té i khá, té i khá ra téle pus, ra ya notísia, té i khá ra múndo, té i susedé ka ra hníní
o té i khá maná ya hníní o maná ya siudád

		

		
				 

				pus

				té

				 

				=

				khá/

				té      i

				 

				=

				khá

				ɾa

				téle

				pus/

				ɾa:

				ya

				notísia

		

		
				 

				pus

				qué

				3.prs

				=

			

		

	




	haber

				qué

				3.prs

				=

				haber

				sg

				tele

				pus

				sg

				pl

				noticia

		

		
				 

				té

				ʔi

				=

				khá

				ɾa

				múndo/

				té

				i

				 

				=

				susedé

				ka

				 

				ɾa

				hníní/

				o

		

		
				 

				qué

				3.prs

				=

				haber

				sg

				mundo

				qué

				3.prs

				=

				suceder

				dem.sg

				sg

				pueblo

				o

		

		
				 

				té

				ʔi

				 

				=

				khá

				maná

				ya

				hníní/

				o

				maná

				ya

				siudád

		

		
				 

				qué

				3.prs

				=

				haber

				otro

				 

				pl

				pueblo

				o

				otro

				 

				pl

				ciudad

		

		
				 

				‘Pues qué hay, qué hay en la tele pues, las noticias, qué hay en el mundo, qué sucede
en el pueblo o qué hay en otros pueblos u otras ciudades’
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	Los bilingües también emplean el marcador pues para cambiar de una lengua a otra en sus narraciones, pero en menor proporción que el marcador este. En el fragmento que se muestra en 21, el colaborador describe las actividades que realizaba cuando niño y al final del segmento, mediante el marcador pus introduce una frase preposicional en español.
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	En las narraciones otomíes también se presentan marcadores del español que introducen segmentos discursivos que explican o corrigen un elemento anterior, tal es el caso de o sea, más bien, entre otros. En el ejemplo (22), la colaboradora describe el comportamiento de las brujas y lo que le hacen a los niños y los bebés; posteriormente, utiliza el marcador o sea para incluir información que precisa el fragmento entre corchetes, al especificar que las brujas no atacan a los niños mayores de diez años.
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	En las narraciones también se presenta el marcador más bie(n) y es empleado para introducir información nueva que corrige un elemento discursivo previo. En el ejemplo (23), el bilingüe narra que su padre confeccionaba su ropa y la de sus hermanos con lona, un material en el que anteriormente vendían el azúcar, y platica que les hacía camisas y pantalones; después, mediante el uso de más bien, corrige la información que se encuentra entre corchetes y aclara que lo que les hacía eran calzones.
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	4.3. Préstamos del español con función cognitiva

	 

	 

	Dentro de la macrofunción cognitiva se encuentran las funciones de conexión lógica y argumentativa, mediante las que se codifican relaciones lógicas (causa, consecuencia, oposición, finalidad, adición) y argumentativas (conclusiones, justificaciones, contraargumentos). Dada la naturaleza narrativa del corpus, no se documentaron usos de marcadores con conexión argumentativa.

	 

	En el corpus se documenta algunos elementos del español que introducen miembros discursivos con un significado de causa o motivo, tal es el caso de pues. Sin embargo, el uso con esa función es baja en comparación con los marcadores que establecen relaciones de consecuencia. Esto podría estar relacionado con que, en español, el inventario de estos marcadores es reducido, debido a que en la construcción discursiva de esta lengua predomina el orden causa-efecto (Mederos 1988: 245 en Piñero 2001). No obstante, para poder explicar este comportamiento sería necesario realizar un trabajo más detallado en el que se describa el uso que los bilingües otomí- español hacen de los marcadores discursivos nativos y de origen español, para determinar la preponderancia de unos u otros según su función discursiva.

	 

	En las narraciones se presenta el marcador pues con un significado similar al de porque, e introduce un elemento que expresa la causa o el motivo de un miembro discursivo anterior, dando lugar a un orden efecto-causa en el eje sintagmático. En el ejemplo (24), la bilingüe narra las circunstancias en las que tenía que asistir a la escuela y, posteriormente, introduce la causa de esto mediante el marcador pues.
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	Por otro lado, en las narraciones también aparece un número importante de préstamos del español que tienen una función consecutiva, es decir, integran al discurso un elemento que expresa la consecuencia de un miembro discursivo enunciado previamente, entre estos destaca el uso de pues, entonces y por eso. Por ejemplo, en (25), la colaboradora narra un hecho paranormal que vivió en compañía de su esposo y enuncia una serie de sucesos en orden cronológico que expresan cierta relación causa-efecto, que derivan en una consecuencia introducida mediante el marcador pues, la enfermedad de su hija. En primera instancia podría cuestionarse si la función de este marcador es, en efecto, consecutiva o si más bien introduce un comentario. Sin embargo, la relación de causatividad está justificada por la creencia de que es dañino consumir algunos alimentos después de haberte asustado y, en este caso, que la madre le transmitió ese mal a su bebé al darle de comer.
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	Por otro lado, en el ejemplo (26), se muestra un uso del marcador entonces con valor consecutivo. El colaborador narra las dificultades que tuvo al iniciar su educación básica, debido a que no sabía hablar español. En la última parte de este segmento, el bilingüe otomí-español introduce la consecuencia que tiene su desconocimiento de la lengua hegemónica mediante el elemento entonces, dando lugar a un orden causa-efecto en el eje sintagmático.
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	En las narraciones también se presenta el uso de la construcción por eso para introducir al discurso la consecuencia de un elemento discursivo previamente dicho. En algunas descripciones sobre marcadores discursivos en español no se considera este elemento como marcador discursivo, debido a que su forma no está completamente fija y todavía presenta posibilidades de flexión en determinados contextos (Martín Zorraquino y Portolés Lázaro 1999: 4060). Sin embargo, en este trabajo sí es considerado como parte del inventario de elementos del español que tienen una función discursiva en otomí, porque  en todas sus ocurrencias en el corpus mantiene la misma forma. No obstante, para poder demostrar el grado de gramaticalización de esta forma en el otomí sería necesario llevar a cabo un estudio específico con un corpus más grande. A continuación (27), se muestra un fragmento de la narración de un bilingüe que utiliza en el marcador por eso para introducir a su discurso la consecuencia que tuvo el acontecimiento sobrenatural del que fue testigo.
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	Por último, los bilingües también emplean algunos préstamos del español con una función de oposición, que introducen un elemento que se opone o atenúa la conclusión que se podría derivar de un miembro discursivo anterior (Martín Zorraquino y Portolés Lázaro 1999: 4109), tal es el caso de al contrario y luego. En el siguiente fragmento (28), la bilingüe narra el desamor que sentía de sus padres y cómo le pidió a Dios que la ayudara a cambiar su tipo de vida, posteriormente, emplea la construcción al contrario para presentar un par de hechos que se oponen a la conclusión esperada de que Dios había oído su suplica y mejoraría la relación.
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	En las narraciones también encontramos el uso del nombre lugar para introducir en la narración un hecho que se opone a lo esperado ya sea por conocimiento común o por las expectativas que tenía en el emisor. En el ejemplo (29), la colaboradora narra un incidente de su infancia y mediante el nombre lugar introduce a la narración una acción de su mamá que se opone a la reacción común y a lo esperado por la colaboradora.
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	En el corpus se presentan pocos elementos del español con una función de modalizador epistémico, es decir, que codifican el grado de compromiso y certeza que el hablante tiene de su enunciado (De Haan 1999: 1), tal es el caso de la secuencia a lo mejor. En el siguiente fragmento (30), el colaborador narra que algunos de sus compañeros no continuaron estudiando y, mediante la construcción a lo mejor incorpora a su discurso una serie de posibles explicaciones o razones que llevaron a sus compañeros abandonar la escuela, sin comprometerse con la verdad de estos enunciados.
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	También se registra el uso de claro como un marcador que codifica la seguridad del hablante sobre lo que dice (Portolés 2020: 188). En el fragmento de (31), el bilingüe otomí-español describe la ciudad de Mexicali, un lugar donde vivió y trabajó cuando era joven. Inicia señalando que la ciudad es bonita y, posteriormente, mediante la secuencia claro que, añade información en torno a la situación laboral y de seguridad de la ciudad. El uso de este marcador añade una noción de seguridad por parte del hablante sobre lo que dice, ya sea porque tuvo la oportunidad de conocer dicha ciudad o por el conocimiento común del nivel de inseguridad que se vive en algunas ciudades fronterizas de México.
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	Por otro lado, es importante advertir que en el corpus no se documenta el uso de préstamos del español que expresen un significado evidencial, es decir, que proporcionen información sobre el origen de los datos que se transmiten en el enunciado. En contraste, resulta notoria la presencia del clítico =ná, que ha sido descrito como un enclítico que actúa en un nivel superior al de la cláusula, con un significado evidencial que indica que la información que se enuncia es de segunda mano y no se compromete con la verdad de esta (Palancar 2009: 288). En el ejemplo (32), la colaboradora cuenta una historia que le narró su madre e inicia la anécdota con el verbo dicendi del español contar. Posteriormente, en el desarrollo, se observa la presencia constante del enclítico =ná, el cual acompaña diferentes constituyentes sintácticos y discursivos que, en este caso, corresponden a acciones o sucesos dentro de la narración.
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	Es posible que la poca aparición de préstamos del español con una función evidencial esté relacionada con el hecho de que la lengua otomí posee elementos gramaticales que codifican este tipo de información y a la preferencia que tienen los bilingües por usar los recursos nativos del otomí para expresar este tipo de significado. Sin embargo, para poder determinar si esto es así, serían necesarias dos cosas. Por un lado, realizar un estudio específico sobre el enclítico =ná y otros similares, como =hmo5, a los que se les ha atribuido cierto valor evidencial (Palancar 2009: 279, 288) para saber más acerca de su funcionamiento y contextos de uso. Y, por el otro, hacer un análisis que comprenda tanto los recursos discursivos del otomí como los del español, de modo que se pueda determinar la distribución y la importancia de éstos de acuerdo con las funciones discursivas propuestas por (Borreguero 2015). Aunado a esto, también sería pertinente revisar la variedad del español de estos hablantes y analizar por medio de qué recursos expresan los valores evidenciales del otomí en su español.

	 

	 

	5. CONSIDERACIONES FINALES

	 

	 

	Después de haber realizado un análisis sobre los préstamos del español que tienen una función discursiva en las narraciones otomíes desde un enfoque onomasiológico, se pudo observar que la primera clasificación de los préstamos, realizada desde una perspectiva semasiológica (véase § 3), pudo haber llevado a una clasificación inadecuada de algunos elementos gramaticales que, aunque formalmente pertenecen a la categoría de conjunción o adverbio, cumplen una función discursiva.

	 

	Con respecto a las funciones macrofuncionales propuestas por Borreguero Zuloaga (2015), en las narraciones otomíes se hallaron diferentes préstamos del español que cumplen con una función metadiscursiva, tanto ordenadores como marcadores que permiten la planificación discursiva- y cognitiva, sobre todo marcadores que establecen una conexión lógica. Sin embargo, debido a la naturaleza narrativa del corpus empleado fue complicado encontrar contextos en donde se pudiera observar el uso de elementos del español que tuvieran una función interaccional. Por ello, sería muy importante construir un corpus de la lengua otomí en el que se considerarán diversos géneros textuales.

	 

	Asimismo, se halló una baja incidencia de préstamos del español con un significado evidencial y epistémico. Esto podría estar relacionado con que la lengua otomí posee elementos gramaticales que codifican este tipo de información y a la preferencia que tienen los bilingües por usar los recursos nativos del otomí para expresar este tipo de significado. Sin embargo, para poder determinarlo, sería necesario hacer un análisis de otro tipo.
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	Notas

		[←1]
	 Para correspondencia, dirigirse a: Rosnátaly Avelino Sierra (ravelino@colmex.mx), Carretera Picacho Ajusco 20, Col. Ampliación Fuentes del Pedregal, C.P. 14110 Tlalpan, Ciudad de México, México. ORCID iD: 0000-0002-0377-0794.



		[←2]
	 Las jerarquías y las escalas de prestabilidad provienen de la lógica proposicional y dependen de mecanismos deductivos formales. No obstante, difieren con respecto a las categorías que incluyen/consideran, su aplicabilidad y dimensión temporal (Gómez Rendón 2008: 59-60). La jerarquía implicacional se establece a partir de los datos de un gran número de lenguas y comprende diferentes categorías y procesos gramaticales. En este tipo de gradación, la adopción de una categoría es condición previa para el préstamo de otra y puede tener una dimensión diacrónica, por ello, posee un mayor alcance de aplicabilidad. Por otro lado, la escala de prestabilidad se basa en el estudio cuantitativo de un par de lenguas, generalmente, incluye partes del discurso y tiene una dimensión sincrónica (Matras 2007: 32, Gómez Rendón 2008: 59-64).



		[←3]
	 En este artículo se parte de un sentido amplio de préstamo, entendido como “the attempted relation in one language of patterns previously found in another” (Haugen 1950: 212), pues la amplitud de este concepto permite explicar una mayor cantidad de fenómenos lingüísticos que tienen lugar en situaciones de contacto.



		[←4]
	 Los ejemplos del artículo siguen el siguiente formato. En la primera línea se presenta la transcripción ortográfica, de acuerdo con las normas de escritura de la Lengua Hñähñu (INALI 2014). En la segunda línea se proporciona la transcripción fonológica del ejemplo con separación morfémica (el signo – indica afijo y el signo = clítico). La tercera línea corresponde a la glosa según las reglas de Leipzig (Comrie et al. 2008). Por último, en la cuarta línea, se ofrece la traducción libre entre comillas simples. A continuación, se muestra las abreviaturas y las equivalencias entre las grafías de la norma de escritura de la Lengua Hñähñu (INALI 2014) y el Alfabeto Fonético Internacional (AFI). Abreviaturas: 1 = 1a persona, 2 = 2a persona, 3 = 3a persona, cit = citativo, cont = continuativo, cop = cópula, def = definido, dem = demostrativo, dim = diminutivo, du = dual, enft = enfático, excl = exclusivo, fut = futuro, imp = imperativo, impf = imperfecto, incl = inclusivo, indef = indefinido, intens = intensificador, interr = interrogativo, lim = limitativo, loc = preposición locativa, neg = negación, obj = objeto, pl =Plural, pos = poseedor, prft = perfecto, prs = presente, pron = pronombre, psd = pasado, refl = reflexivo, s = sujeto, sg = singular, sim = simultativo. 
Grafías: b = [b], ch = [t͡ʃ], d = [d], f= [f], g = [g], h = [h], j = [x], k = [k], kj = [kʰ], l = [l], m = [m], n = [n], ñ = [ɲ], p = [p], r = [ɾ], s = [s], t = [t], th = [tʰ], ts = [ts], x = [ʃ], y = [j], w = [w], z = [z], ‘ = [ʔ], a = [a], ä = [ã], a̠ = [ɔ], e = [e], ë = [ẽ], e̠ = [ɛ], i [i], ï = [ĩ], o = [o], ö = [õ], o̠ = [ɘ], u = [u], ü = [ũ].



		[←5]
	 Sobre este clítico se ha señalado que los hablantes lo usan para hacerle entender al oyente que el enunciado aconteció de verdad (Palancar 2009: 279).
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toc 3z = fener 7L amina  dcontess  grnde  om

“No me querian mi papi o mi mam, le pedi a dios que me ayudara con mi papi/
‘porque o hice mi vida, me casé, pues, al contrario, 1o busqué ua hombre guapo,
donde fuviera las arsinas grandes”
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i a tsidida mi phaats iki ko ma palpa porke o

(28) Himbi négo ka ma tha o ma mé do
do kha ma bida, xo do nthdt, xo, al kontrdrio, hinda honi na ra fihi mbra zaa

him o= bi = -g B m i o m m
Mo = 3mrr = ques - Lew Dmuse 17os papi o Leos mami
do =@ s -didmi o= A - K ko m
Leoer = pedic so oo - Dios 3a@r = ayudsr - Low con  Lros

pibpa/ pokel of do = ki ma bida/ o do = kit o
Pupi pore o lser = hacer Lros vids pues Lesr = casane pues
alkonteiryol hin = ds  =honi 1 c g mha = 2
al contrario e = Lesrr = buscar e s hombre 3.contaar = bien

2 b = N v imn n dme o
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(14) Kowtndo na ra khaani da échegi ya fidho o da desi dlgo de nukigé pus xo da yégaki kon
e hingi toma en véinta e hinda yegaki péro este pos Fon ke inkhdto wérte, entonses ka
‘nandina binkhw xo bi buuni p iria enkweréda piria engéro bi pont'ina ra nisaaya

bmindo m o Wi & = & -8 oy oo o
cwndo oo so peoma 3rur = echar - low m oo o
G =dei dlgo de miigé g P & = jga - K
3rur= decic algo de 2raow pues pues Jrr = legw - Low
koake hin =g = tm enlwinale hin = da jga - K

conque NEG = 2rRs= tomar encuentaque NEG = 35Ut llegar - Lomr
piro este pos kon ke i
pero este pues con que

3

- kb to fménte/ entonses
- bacer to fuerte entonces

k2 ma ndima b - okhi - owe o b bini
DEMsG umo vez wao 3rmrr = suceder - enfonces pues drmrr = salir
pliya cokwerida piya engéro  bi = phomtd ma s

puo  encuerada puro encuerado 3FRT = asustar DDEF s sedor

“Cuando una persona me echa un flojo o dice algo de mi pues me llega con que 5o
tomes en cuenta, no me llega. pero este pues con que se haga fuerte. Entonces una vez
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(30) Himbi guddi ka ra kiéya gaathé ma kompi [ porke xo a la mehr himi.

domi, himbi né dimahmé, himbi né o bi nisin
him = bi - gwidi k@ ks g5h6 ma kempi  []
1

NEG = 3rRT = teminar DEMSG so a0 fodos 1ros compafiero [

iya

poke  fo/ alamesér/  hi
porue pues alamejor  xEG

PN ya  domi/
tener  rL dinero

3nar
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(13) Xo igudl t6 de nduhté o de éhku hindi pd a mixa, x0 0 a lo mejor i khaapi na ra kiye
para ke hinda susedé algo o pdddi entase ka na ndi do mé mibi ka ra pétroleo ra ngiii
7a Balbina, ma khué ra Balbina

Jof iguil 18/ de ndibté o de léhw hin = & pia mifal
pues igual todavia de prande o de chico NG = lrms i rocmisa

Jof oatmesr i = Il m rw ke paskel
pues alomeor  Sres = bedeck oo s calle  paraque
hin = da = susedé  dlgo/ o hin 4 = pidi/ entésel
5o = 3mr = mceder algo o xo = lms = sber entonces
K m oo do = miombi kn r pévoleo/ fa ngdl
bmess wo ver Leer = i prests DR so perdleo s casm
o babi ma ke @ baibin

sc Balbina lros hemamademmujer so Balbina

“Pues igual todavia de grande o de chico 50 voy a misa, pues a lo mejor bendecir una
calle para que no suceda algo, 0 0o sé, entonces una vez fii  pedir prestado petrdleo
a1a casa de Balbina, mi hermana Balbina”
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(29) Xo mi gistagi go nisaahi ka 5dtyais 0 do 56 i ka ra déhé ai, ma mé Inga hinbi
oot 0 bi ‘i

-k ok R e o
= bincar zoc zamja entonces pues
déhé  aw  ma mé lugi
agma  entonces Lros mama en lugar
bi Wi -k
Seer = golper - lowr

“Pues me gustaba brincar en las zanjas entonces pues me cai en el agua, entonces mi
‘mami en fugar de consolarme pues me pegd”
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dimi = @i = hé K oma ke
Iner = jugar = rEscc con lros hemmamo
“Bueno, pues se llama, mi pueblo se llama San Andrés Cuexcontilin, pues uno

quiero a mi pueblo, pues me gusta, 1o quiero, a lo mejor hay pueblos mis bonitos,
‘bueno qué te dié, pues cuando era nifio jugaba con mi hermano®
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(31) Bwéno a Méhikali i buui ndo mui este pus xo ra

ka ra hnini Kiro ke i nda khi

ihi hina i kha rabaho i dedika i pihi este diinthi ka
yakaye i thoogi dinthi ya chi bago

bastante ra maldd, diinthi ya.
bwino a  méskali i = bE  ndo  mmi est/pus Jo
tuems roc Mesicali 3rms = haber mmcho mmy estepus  pues
a 2 ka o buini Klroke i nda kb bastinte
3.conTras bonito DR 5 pueblo claro que 3rss mucho haber bastaste

P A .
o mildd  mocho 7 bombre o Sy = haber tmbsjo
i = dediki i = pi = b este diathi/ ka  ja ke

3rms = dedicar 3ms = mobar = 7L este mucho e m calle

© - ww e o f - baso
Sems = pua mcho m oo - vamo
Bueno en Mexieai hay mucho este pues es uaa cindad boni, claro que hay

‘astante maldad, muchos homibres, no bay frabajo ¥ se dedican a robar, este ea la
calle pasan muchos vagos®
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(15) Bwéno pues mbra hii ma hnini mbra hii San Andrés Cuexcontitlan, xo na di négé
ma hnini pu  gistag diné a la mehor buyi ma ra nchdla i, bwéino 16 £0 X7 X0
ndra ma badiisidim inihé ko ma ki
bwéno/ pmes mba = b ma bl mbm b
bueno pues dcovrnmr = lamare Lros pueblo 3.contams lamarse
smmndcés kmdkskontitin fo ma & = né - g0 ma bmiai pu
‘San Andeés Cuescontitin pues wao 1rss = querer - Levr Lros pueblo pues

gista - g di né  alamehér bi mi ra  affila

gustar - Loms Leas = querer alomejor baber mis s bonito

3rms
b/ bméno € g0 = f - i fo nda  ma  bibEl
pueblo bueno qué Lror = decir - 2omr pues cowromr mis nido
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“No pasaron aio todos mis compafieros ...] porque pues a Io mejor 10 tenian dinero,
10 querian ir. 1o querian o estibamos asustados”
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(16) E: ¢Usted me podsia platicar alguna historia de aqui, que haya ocurrido
en San Andrés?
C: Bwétto pues mbra hi ma nini mbra hii San Andrés Cuexcontitlin, xo na di
négd ma hninipu i gistags di né
buméno pumes mbra -5 ma ki abe B
bueno pues 3.coxtner = llamase Lros pueblo 3.contamr lsmarse
sammndcés kmkskontilia fo s G =né - g6 ma bwini pu
San Andrés Cuexcontitlin pues tmo Lrss = querer - Lar Lros pueblo pues
P I e
Sms = gt - low lms = querer
“Bueno pues se llzma i pueblo se llama San Andsés Cuexcontitlia, pres uao

quiero a mi pueblo, pues me gusta, 1o quiero”
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(32) Ka ra kwénto bi bvéntagi ma mahmd nihi ke este mi leghkund bi Kdtsihind ra

bddund ke mbra nadd a déhe ni
ka a kmésto bi fmenta - g ma  mabmd mbi késte
DEMSG S cuento 3rReT = confar - lomr 1ros mami también queeste
5 @ bidi] = na
L = so pato o

a e = na

que 3coxtomr = mdar toc ama = om

“El cnento que me conté mi mam también que este cuando era chica dice vieron un.
‘pato dice que estaba nadando en el agua dice’
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San Andrés Cuexcontitlin

Categoria

F %
Nombres 893 26.60
Conjuncién 788 2348
Verbos 390 1162
Adverbios 258 7.68
Marcadores discursivos 185 551
Preposicién 175 521
Adjetivos 103 3.06
Otros 150 446
Cambio de cédigo 414 1233
Elementos del espaiiol 3356 2464
Total. de palabras 13617 100.00
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(@) Di nég6 ma hnini a la mehér buyi ma ya nchala knini pe da néga ma hnini

@ = - g m I almeworbi  m yanfia boin
Lms = querer - ImeT Lros pueblo alomejor 3haber mis 7L bomto pucblo
pe @ = me - g om b
pero lms = qurer - lswr Lros pueblo

“Yo quiero mucho mi pueblo,  la mejor hay pueblos mis bonitos, pero yo quiero mi pueblo”
(3) Toftesé na ra refvésko na ra serbésa o ra biso ra déhé
i = oje m @ ko m @ sebé o biso

3ms = ofecr DwE 5o mefeco DOE so  cevem o G vaso
@ dhe
s aga

“(El casero) ofrece un refesco, una cerveza o un vaso de agua®
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(26) Entos k'u ya maéstro xo minda maltratdgihé en okasiones porke mi tsaahkihé mi xihki
“5té mi md ka ra pisarron, pe komo hindima entiéndehé ka ra espaiiol, entds xo minda
linilké ma koskorrénehé
enss  kw  yamaésto o mi - nda = maltati - g = hé
entonces DEMFL FL masstro pues 3ngE - DTENs = maltratar - Loar

SHd =hmi =i - b

Lom lros coscomdn n
“Entonces los maesiros pues nos maltrataban mucho, en ocasiones porque nos ha-
‘laban, nos decian *;qué dice el pizamén?”, pero como 1o entendiamos el espaiol,
entonces pues nos daban muestros coscorrones”
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b -l o - dum gl o

3aer = comer - entonces Jom lemT = dar lros pecho  pues
bim = b = tida  pus/ b = boini -
NG = 3mr = tadar  pus  3rmeT = eofermame - enonces

“Y cuando este enla puerta de una casa, mi esposo vio a una mujer ], pero yomo la
i 3610 &1 1a vio [.] s6lo que me dijo y me espants. Entonces llord 1a bebé, pues le di
de comer. le di mi pecho, entonces 0o tardd pues se enferms”
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(27) Entonse do nisihéaui porke no sé kyén éra, hinds pacid too k' pe xo bi desaparesé
na ra parte, por éso, do nisi

Bo=h -k puke mo

- miedo = riexcL - eonces porque 1056
Pl 5 kdpe o b = desaparesé
saber quién ser pero pues 3rarr = desaparecer
m @ pie perdo do = n = B
bom s pae poreso lmer = > = miedo

“Entonces me asusté enfonces porque 50 5é quién era, 00 56 quién era, pero pues
desapareci6 en una parte, por eso, me espanté™
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“Desde que naci, siempre he sido ofomi, 0o sabia hablar espadiol”
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(1) Dimé ‘inihé ga pla ko ma kompaéro, dimé dibertihé ra zaa [..] o dimé ‘nihé,
dimé kombebihé ra zaa pus entre bsinos

dimé = 2ini = g pita ko ma  kompapéro
Iner = jugar = rLExc mer pelotn  con  lros  compaiero
dimé = diberti = bé a2 [.]fo dimé = Zini B
Lner = divertir = rLENCLso bien [.] pues 1nmr = jugar = rrescL

dimé = kombebi =hé  1a z5 pus/ enire besinos

Ly = convivir = PLECL SG bien pus entre vecinos

“Tugibamos a 1a pelota con mis compafieros, nos divertiamos muy bien, pues
jugdbamos, conviviamos axy bien. pues, enire vecinos”
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o Karo
fa

‘marte de ka 1o agasto go kh ka ro fésta

b5 mide de ka0 agésto go i
DS 5 primers martes FREP DESG 5G agost 3FUT = hacer  DEMSG
o e
s festa
“El primer martes de agosto s har Ia fiesta’

) Dima ‘inihé ga pelta ko ma kompaiéro y pus dimé dibertihé
Gme = Zai = B g pida ko ma  kompapéo i pus

jumar = rimc de pelol con lros compaders ¥ pus
dbeti = he

lamr = divets = rmxc

“Tugaba con mi compadiero a Ia pelota y pus n0s divertiamos”
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(6) Himbi alkansd ka ra domi ma pahpd entos ka ma kuadd apena kinto dio bi yegdthé

Hm = b alkansi ks ;a domi ma  pabpd entos
s = 3> = alamsar DEMsc so dinero lros papi  entomces
ka ma  kwadi apema kimo dpo bi = jega o
pRusc lros hemmano pemas quinto alo 3r = llegar - cowr

“No le alcanzaba el dinero a mi papé, entonces mi hermano apenas llegd a quinto afio’
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(23) Ma pahpd mi 16 ya aso ga markéta, t65 ba i ko léna, t65 k'u ya lona mi ‘ugdigi ma.

‘painihé, ma tspantalohé s bié i
ma pibpimi = 5 e owo g makdw s

Lros pipi 3pmr = comprr m micw mem  maguet eatonces
bo = B ko los s K% valomomi = widi - g
Lrss = veair con loma entonces pcrr 7L lona 3nwr = coser - Loar
ma  pibni = b [ma i - peels = b]  mishié hwimd

Lros camisa = rLExcL 1ros DD - pantalén = rLExcL mas bien calzén

“Mi papé compraba el aziicar por marquets, entonces venia con lona, entonces con las
lonas nos cosia muestras camisas, nuestros pantaloncitos, mas bien calzones





images/image-26.png
(22) K'u ya zamuut bi phuytse bi i este ‘b tsyussi k' ya bahest entos mi pag''ié
u 0 sea himi paat' k' ya grinde ga dyés sino ke piiro
a weene’
2 ya zami b phifie bi
DeMrL T bnja 3aeT = salir Srmer
K%y i - bR emos  mi
DRI 7L Dot - nifio entonces 3neE = matar

bihis pic ya Zmene) osea hi
sifio puro 7 bebé  0sea xEG

dyés  sinoke pico ya Pmeme

diez  sinoque puwo L bebé

“Las brujas salieron de noche, este chiupé a Ios nifios, entonces mataban a los nifios,
puros bebés, o sea, no matan a los grandes de diez. sino que 5510 a Ios bebés”
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alosmuébedpo da = mi Zeskula japusese [do sinke
alos mueve sios Iyser = ir escuela yapuseste LzseT s
ma SR - e nke ma die do pus
Lros zmpwo - emonces sin  lros mops  Lser pus
ndca ma s - probe = bé porke Jitho dimi b
lcowtams mis ooc - pobre = 7 porue mad neF = tener = 7L

A los mmeve aios i a In escuels ya pues ese fu sin zapatos, s opa i, pues
écammos pobrecitos porque o eniamos nads’”
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(24) A los nuébe diio dama ‘eskuéla ya pus este do ma sin ke ma yeexthiaui sin ke ma dahtii
4o md pus ndva ma tiprobrehé porque ‘atho dii pee s ihé





images/image-30.png
(25) Tudindo este na ra ngii mi buui na ra porta i bi K'étsi ka ma nisgaya na ra ‘béhia
1 [...] pe hindo K'Gisigo mas ke gége bi kisi [...] namds ke bi xihkeé xo bi pihke.
Enténse bunga nzaani ka ra bebéxo do ini bitscuu l do imi ma pécho xo himbi tirda
pus bi ninidu

ikwindoeste na  ra ngh mi  bi = na @ pota i
youndoeste nomE sc cas Iowr hber = nom s puea y
b -0k ma ayam @ Mg i [ pe
Srorr = mir s Lros selor nom s myer o []  peo
hin = do = koM - g6 miske gige b = kaisi  [.]
o = Lmsr = mimr - Lo misque drsox 3maer = mimr  [.]
P T N L
oamdsque 3rsrr = decir - Loas pues mrr = astr - 1

]
f

ek @ kbe fo do
llorar peMse so bebé pues lmrr =

]
|
?
g 8
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(1) Hindo t'i ma bt todotopesf to i na bidhe, 10 po v mansé. 1o pas e s

©

Lee =

y

figira
fgwa

G ms whie % b Sewe = i
encontar Leos absjo  entonces todo  fempo LpR= tabajr

na p v madl o »

ooEr viaje Leaer = vender i mantel Lrmer = vender

“No enconiré trbajo entonces todo tiempo trabajé, bice un viaj, vendi manteles, vendi figuras
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(18) Ta tempreno ya go md xa paxi, mahankaii, lo mismo i ka ra ‘ora ke hi
“eskwela maanka de nu'a ‘eskwéla pus do peets'i este probléma né'a do nfibé ko
‘ma kompanérai
f temprino @ g0 =mifa  pafi mabankad lomismo i ka
basta temprano ya  Lrut = ir cortar hierba otravez lomismo y pEMsG

@ %m ke bipi go = mi Zeskméla mahanka de miZa Zeskwéla pus
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“Hasta temprano ya voy a cortar hierba ofra vez, lo mismo ¥ a Ia hora que voy ala

escuela otra vez, ahi en la escuela pues tuve este problema, ahi me peles con mi
compatiera”
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“Ea jardinero, rapaba el pasto, regaba las flores, las plantas, cuidaba todo, regaba Ios
‘macétones”
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“Cuando era muds chica vi una sediora en el camino toda de negro y traia una vela™
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“Pues qué hay, qué hay en la tele pues, las noficias, qué hay en el mundo, qué sucede
en el pueblo o qué hay en otros pueblos u otras civdades”
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(19) Xo do konosébi desde ka ra primdria este dimé ‘inigé ka ra selesion komo xo 1 do
komosé porke ka ra ki ka ra mayér este fie mi compaiiero desde la primaria hasta la

secundaria

Jo do = konosé - bi  desde ks  ra pimita este

pues Lzt = conocer - 3om desde DEMSG o primaria este

dimi =i - g0k c selesion komo fo i do Konosé
jugar - Lo pmMsc so seleccion como pues y Lmer = conocer

pode ki @ ki ki ra mar este/ fue mi compaiero desde s primaria
porque Desc 5 hermano DEMSG 5 mayor este  fue mi compaieo desde I pimaria
“Pues Ia conoci (u esposa) desde Ia primaria ese yo jugaba en a sleccion como pues la
conoci porque 5 hemano el mayor ese fue mi compaero desde a primaria”
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“Una campana me desperto, una campana grande”
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“Antes se morian muchos nifios, antes pues anteriormente morian todos los nidios,

todos los nifios morian y este pues amichos nifios morian, muuchos, pero imaginate,
pues existian, habia brujas”
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(10) Antesse moria michos iios, antes Xo antriormente i i gagth ya badsi gagthd ya bidtsi
i i este pus i ya baatsi mi 6 dinthi, pero ima) briha

antes se mocia miffos nipos antes fo  anteriorménte mi
‘antes se morian muchos nifios antes pues anteriormente 3ngF =  morir

s v bibE githo ya bR mi = i destepus diuhi e





images/image-14.png
(12) Péro ka ra 6ra go mé tsi ma thd ya mé nxiii i Xo dimd nisigé porke komo mi i
X0 ni dimd dnk'u dimd 5 nd, bvégo dimd tsibi dimd nisi este ank'u dima thoogi ke
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(11) Dama ts00 priméro da kha ra siards da pone ka ra mésayaii ko ra fritayaii ko ra
Komida, desposyauicya bi donde ya a las seis de la tirde dam 500 ka ra siduuniaiic

dami = B estel prémero/ da = Mha ra i - axosl/
Lomr = dejr este primero lemer = hacer so D - amoz
G = pme ko omea- e ko @ fe - yai
LeseT = poner DEFsG S mesa - emonces con so fu - entonces

ko a komida /despés - yaw  ja bi  donde U/  alasseis
con s comida después - emtonces ya haber dénde ya  alasseis

delaticde/ dami = B ka @ i - dmi - a@
delatude/ Lnmr = dejar pEse  so Dm - for - eatomces

“Dejaba este, primero hice el arocito, puse Ia mesa entonces con fa fruta pues, con
1a comida, después entonces ya a las seis de Ia tarde iba a dejar Ia frecita entonces”
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“Pero a Ia hora que iba por mi papé ya mis noche y pues me espantaba porque como
era de noche, pues 1o veia dénde caminaba, luego 1o traia, me espantaba que donde
‘pasaba, que me espantara los difimtos”





